
















































































  
 
7.2. Очистка стакана отстойника 

 Закройте топливный кран (поз. 14, рис. A). 
 Отверните пробку (поз. 1, рис. E) и слейте топливо. 
 Установите на место пробку. 
 Снимите стакан отстойника (поз. 2, рис. E) и прокладку (поз. 3, рис. E). 
 Промойте стакан невоспламеняющимся или имеющим высокую температуру возгорания растворителем. Тщательно 
просушите его. 

 Установите прокладку и стакан на место. 
 Откройте топливный кран и убедитесь в отсутствии подтекания топлива. 

 
7.3. Замена моторного масла 
Для быстрого и полного слива масла выполняйте эту операцию на горячем двигателе. 

 Снимите пробку-щуп горловины для заправки масла (поз. 1, рис. C) и пробку сливного отверстия (поз. 3, рис. C) и 
слейте масло в подходящую емкость. 

 По окончании слива заверните и затяните пробку сливного отверстия. 
 Наполните картер моторным маслом рекомендованного типа и проверьте уровень масла. 
 Установите на место и затяните пробку-щуп заправочной горловины. 
 Проверьте отсутствие утечек масла после заправки. 
 Удалите все следы масла чистой тряпкой. 

 
7.4. Проверка свечи зажигания 

 Снимите наконечник со свечи зажигания и при помощи свечного ключа выверните свечу. 
 Осмотрите свечу зажигания. Свечу зажигания с подгоревшими электродами, оплавленным или отслаивающимся 
изолятором, следует утилизировать. Если Вы будете использовать свечу зажигания далее, очистите ее металлической 
щеткой.  

 С помощью щупа проверьте зазор между электродами свечи. Зазор должен составлять 0,70-0,80 мм. Проверьте 
состояние уплотнительной шайбы свечи зажигания и заверните свечу вручную, чтобы не повредить резьбу. 

 Завернув свечу зажигания вручную, доверните ее при помощи свечного ключа, чтобы сжать шайбу. 
Примечание: устанавливая новую свечу, доверните ее на 1/2 оборота, чтобы сжать шайбу. Устанавливая ранее 
использовавшуюся свечу, доверните ее на 1/8 –1/4 оборота, чтобы сжать шайбу. 

 
7.5. Проверка винтовых соединений 
Для предотвращения несчастного случая или поломки необходим ежедневный тщательный контроль всех резьбовых 
соединений.  

 Осматривайте мотопомпу перед каждым запуском и после каждого использования.  
 Подтягивайте резьбовые соединения, затяжка которых ослабла. 
Примечание: затяжка болтов головки блока цилиндров должна выполняться специалистом. Обратитесь к нашему 
региональному представителю. 

 
7.6. Очистка генераторной установки 

 Удалите пыль и грязь вокруг выпускного коллектора и очистите установку тряпкой и щеткой (не рекомендуется мыть ее 
струей воды, запрещается использовать устройства подачи воды под высоким давлением). 

 Тщательно очистите отверстия для впуска и выпуска воздуха на двигателе. 
 Проверьте общее состояние  установки и замените неисправные детали. 
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8. Хранение генераторной установки 
Если мотопомпа не будет эксплуатироваться в течение длительного времени, ее следует специально подготовить к 
хранению. Храните мотопомпу в чистом, сухом месте. 

 Закройте топливный кран (поз. 14, рис. A), извлеките стакан отстойника (поз. 2, рис. E) и опорожните его. 
 Откройте топливный кран и слейте бензин в соответствующую емкость. 
 Установите на место стакан отстойника и плотно затяните его. 
 Опорожните карбюратор, отпустив винт слива (поз. 1, рис. E). Соберите топливо в соответствующую емкость. 
 Замените моторное масло. 
 Произведите процедуру промывки, затем тщательно промойте трубы чистой водой. 
 Извлеките свечу зажигания (поз. 1, рис. G) и залейте около 15 мл масла в цилиндр, затем установите свечу на место. 
 Возьмитесь за рукоятку запуска (поз. 13, рис. A), медленно потяните ее до упора несколько раз, как при запуске 
двигателя, чтобы распределить масло по цилиндру. 

 Очистите мотопомпу и накройте двигатель, чтобы защитить его от пыли. 
 
9. Устранение незначительных неисправностей 

Возможные причины Способ устранения 
Недостаточный уровень топлива Долейте топливо 
Перекрыт топливный кран Откройте кран 
Засорен или протекает топливопровод Отремонтируйте топливопровод 
Засорен воздушный фильтр Очистите воздушный фильтр 
Выключатель находится в положении "О" Установите выключатель в положение "I" 
Неисправная свеча зажигания Замените свечу 

Мотопомпа не 
запускается 

Засорение турбины Снимите и промойте 
Возможные причины Способ устранения 

Перекрыты вентиляционные отверстия Очистите защитные элементы системы впуска и 
выпуска воздуха Двигатель 

глохнет Срабатывание устройства безопасности уровня масла Убедитесь в отсутствии утечек и долейте масло 
до необходимого уровня 

Возможные причины Способ устранения 
Вход воздуха со стороны всасывания Проверьте трубу со стороны всасывания 
Снижение мощности двигателя Проверьте двигатель 
Разрыв механической прокладки Замените прокладку 
Слишком большая высота всасывания Уменьшите высоту всасывания 
Труба слишком длинная или имеет перегиб Укоротите или выровняйте трубу 
Утечка жидкости из труб Устраните утечку 
Засорение турбины Снимите и промойте 

Объем насоса 
недостаточен 

Износ турбины Проверьте насос 
Возможные причины Способ устранения 

Подсос воздуха на стороне всасывания Проверьте всасывающий трубопровод 
В корпусе насоса недостаточно воды для запуска Залейте воду до необходимого уровня 
Плохая затяжка сливной заглушки Хорошо затяните заглушку 
Плохое вращение двигателя Проверьте двигатель 

Неисправность 
системы 
самозапуска 

Вход воздуха со стороны механической прокладки Замените прокладку 
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10. Характеристики 
Модель(-и) ST2.36H ST 3.60H TR2.36H TR 3.60H XT 3.78H 
Тип двигателя Honda GX 120 Honda GX 160 Honda GX 120 Honda GX 160 Honda GX 240 
Номинальная мощность 2,1 кВт / 3600 

об/мин 
2.9 кВт / 3600 

об/мин 
2,1 кВт / 3600 

об/мин 
2.9 кВт / 3600 

об/мин 
4.4 кВт / 3600 

об/мин 
Устройство безопасности 
системы смазки 

● ● ● ● ● 

Вес, кг 23 29 23 29 58 
Емкость топливного бака, л 2.0 3.1 2.0 3.1 5.3 
Рекомендуемое топливо Неэтилированный 

бензин 
Неэтилированный 

бензин 
Неэтилированный 

бензин 
Неэтилированный 

бензин 
Неэтилированный 

бензин 
Свечи NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES 
Размеры, Д x Ш x В, см 46.8 x 36.2 x 38 50.5 x 41.4 x 44.8 46.8 x 36.2 x 38.0 50.5 x 41.4 x 44.8 69 x 48.5 x 53.2 
Емкость картера двигателя, л 0.6 0.6 0.6 0.6 1.1 
Рекомендуемое масло SAE 10W30 SAE 10W30 SAE 10W30 SAE 10W30 SAE 10W30 
Диаметр всасывания, мм 50 80 50 80 80 
Диаметр нагнетания, мм 50 80 50 80 80 
Максимальная подача, л/мин 600 900 600 900 1340 
Максимальная высота 
нагнетания, м 30 26 29 26 27 

Максимальная высота 
всасывания, м 8 8 8 8 8 

Тип жидкости Вода Вода Вода Вода Вода 
Гранулометрический состав 
всасываемой жидкости (мм) 8 8 8 8 27 

Акустическое давление на 1 м 
(дБ) 88 92 87 92 97 

●: серийное исполнение   ○: опция  X: невозможно 
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11. Условия гарантии 
Гарантия - дефекты, на которые распространяется гарантия 
Продавец обязуется устранить любое нарушение в работе устройства, вызванное 
конструкцией, материалами или качеством изготовления устройства. Обязательства 
продавца не распространяются на неисправности, вызванные либо материалами, 
предоставленными покупателем, либо примененной им конструкцией. Гарантия не 
распространяется на неисправности, объясняющиеся непредвиденными или форс-
мажорными обстоятельствами, а также на замену или ремонт вследствие 
естественного износа оборудования, повреждений и аварий в результате 
небрежности, недостаточного контроля и обслуживания, или неправильного 
использования этого устройства. 
Гарантия строго ограничивается бесплатной заменой или ремонтом и отправкой с 
завода деталей с дефектами, вызванными материалом или конструкцией. 
Поставщик не несет ответственность за прямые или косвенные последствия 
неисправности детали. 
Длительность и дата начала гарантии 
Гарантия, за исключением особых случаев, действует только в отношении 
дефектов, обнаруженных в течение года. 
Срок действия гарантии исчисляется от даты письменного уведомления продавца 
покупателем о том, что оборудование поступило в его распоряжение. 
Если отправка задерживается, срок действия гарантии продлевается на время 
задержки. 
Возмещение ущерба 
Ответственность строго ограничена перечисленными выше обязательствами, и 
специально оговаривается, что продавец не может быть привлечен к возмещению 
покупателю какого-либо ущерба, например, при несчастном случае, нанесении 
ущерба имуществу, не относящемуся к договору, или упущенной выгоде. Условия 
гарантии распространяются только на первого покупателя и не могут быть 
переданы последующим покупателям. 
Страхование персонала 
При несчастных случаях, произошедших в любой момент и по любой причине, 
ответственность продавца строго ограничена его собственным персоналом и 
оборудованием. 
ПРИМЕЧАНИЕ. любые заказы, переданные в письменной или устной форме, а 
также принятие наших предложений, означают также безусловное принятие наших 
условий продаж. 
Расходы по доставке на завод для гарантийного обслуживания лежат на 
ответственности клиента. 

Гарантийный сертификат 
 
 
 
Нижеуказанная мотопомпа. 
 
 
№ мотопомпы:  
 
 
Номер двигателя:   
  
 
распространяется гарантия, начиная с 
даты поставки. 
 
 
АГЕНТ:   
  
  
 
Печать и подпись  
 
 
 

 
12. Декларация соответствия нормам ЕС 
Наименование и адрес изготовителя 
SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2 
Описание оборудования 
Продукция Мотопомпа 
Изготовитель SDMO 
Тип ST 2.36H - ST 3.60H - TR 

2.36H - TR 3.60H - XT 
3.78H 

Ж. Ле Галль (G. Le Gall), уполномоченный представитель изготовителя, заявляет, что продукция соответствует следующим 
Директивам ЕС: 
98/37/СЕ/ Директива по машинному оборудованию. 
89/336/CEE / Директива по электромагнитной совместимости 
2000/14/CE / Директива относительно звукового излучения в среду, окружающую оборудование, предназначенное для 
эксплуатации вне помещения 
Обозначение используемых стандартов 

o EN809/EN1679-1 
 
 

10/2006 
G. Le Gall  
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1. Preambula 
1.1. Odporúčania 
Ďakujeme vám, že ste si zakúpili jedno z našich motorových čerpadiel. Odporúčame vám, aby ste si pozorne prečítali tento návod 
a dôsledne dodržiavali bezpečnostné zásady a zásady používania a údržby vášho motorového čerpadla. 
Informácie uvedené v tomto návode vychádzajú z technických údajov, ktoré boli k dispozícii vo chvíli jeho tlačenia. V snahe 
o sústavné zlepšovanie kvality našich výrobkov môžu byť tieto údaje zmenené bez predbežného upozornenia. 
 
1.2. Piktogramy a štítky vyskytujúce sa na generátoroch a ich význam 

 
Nebezpečenstvo 

 

 
Pozor, nebezpečenstvo 

elektrického šoku 
 

 
Zem 

 
Pozor, nebezpečenstvo 

popálenia 

 

Pozor, motorové čerpadlo sa 
dodáva bez oleja. Pred každým 
naštartovaním generátora 
skontrolujte hladinu oleja. 
 

 
 1 2 3  

1 - Pozor, pozrite sa do dokumentácie dodávanej spoločne s motorovým čerpadlom 
2 - Pozor, emisie toxického výfukového plynu. Nikdy nepoužívajte v uzavretom alebo slabo vetranom priestore 

3 - Pred dopĺňaním paliva vypnite motor 
A = Model generátora 
B = Maximálny prietok pri 

nulovej výtlačnej výške 
C = Priemer nasávacieho 

a výtlačného potrubia 
 

 

 
Príklad identifikačného štítku 

D = Max. výtlačná výška 
E = Hmotnosť motorového 
čerpadla 
F = Číslo série 
 

 
1.3. Bezpečnostné zásady a pravidlá 

 
Nebezpečenstvo 

Motorové čerpadlo nikdy nesmie bežať bez ochrannej kapotáže a uzavretia prístupov. 
Nikdy nezdvíhajte kapotáž a neotvárajte prístupy, pokiaľ je motorové čerpadlo v činnosti. 

 

A

E

F

C 

B 

D
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1.3.1 Výstrahy 
V tomto návode nájdete niekoľko výstražných symbolov. 

 
Nebezpečenstvo 

Tento symbol znamená nebezpečenstvo života a ohrozenie zdravia vystaveným osobám. Nerešpektovanie 
príslušného príkazu môže mať za následok vážne ohrozenie zdravia a života vystavenej osoby. 

 

 
Upozornenie 

Tento symbol upozorňuje na riziká ohrozenia života a zdravia vystaveným osobám. Nerešpektovanie príslušného 
symbolu môže mať za následok vážne ohrozenie zdravia a života vystavenej osoby. 

 

 
Pozor 

Tento symbol znamená možnosť vzniku nebezpečnej situácie. 
Nerešpektovanie príslušného symbolu môže mať za následok ľahké poranenie vystavenej osoby alebo poškodenie 
iných vecí. 

 
1.3.2 Všeobecné rady 
Jedným zo základných faktorov bezpečnosti je rešpektovanie intervalov údržby (pozrite tabuľku údržby). Z tohto dôvodu nikdy 
neskúšajte vykonávať operácie opravy alebo údržby, ak nemáte dosť skúseností a/alebo potrebné nástroje. 
Pri preberaní vášho motorového čerpadla skontrolujte jeho stav a kompletnosť dodávky. S agregátom treba manipulovať bez násilia 
a nárazov a treba si dopredu pripraviť miesto na jeho skladovanie alebo používanie. 

 
Upozornenie 

Skôr ako začnete zariadenie používať, je potrebné sa oboznámiť so spôsobom jeho okamžitého zastavenia 
a dokonale pochopiť jeho ovládanie a manipuláciu. 

Nikdy nenechávajte iné osoby používať motorové čerpadlo, ak ste im neposkytli potrebné inštrukcie. 
Nikdy nedovoľte deťom dotýkať sa motorového čerpadla, ani ak je vypnuté. Vyhýbajte sa prevádzkovaniu motorového čerpadla 
v prítomnosti zvierat (rozrušenie, zľaknutie atď.) 
Nikdy neštartujte motor bez filtra alebo výfuku. 
Pri montáži nikdy nezamieňajte kladný a záporný pól akumulátorov (ak sú vo výbave). Zámena môže spôsobiť vážne poškodenie 
elektrického zariadenia. 
Motorové čerpadlo nikdy nezakrývajte počas prevádzky alebo tesne po zastavení (počkajte, kým motor vychladne). 
Motorové čerpadlo nikdy nenatierajte olejom s cieľom ochrany pred koróziou. Niektoré ochranné oleje sú horľavé. Navyše niektoré 
sú nebezpečné pri vdychovaní. 
V každom prípade rešpektujte miestne predpisy týkajúce sa používania motorových čerpadiel. 
 
1.3.3 Opatrenia proti požiaru 

 
Nebezpečenstvo 

Počas činnosti generátora odstráňte z jeho blízkosti všetky horľavé a výbušné materiály (benzín, olej, handry 
a pod.). Motor nesmie bežať v prostredí s výbušnými látkami, pretože všetky elektrické a mechanické časti nie sú 
tienené a môže dôjsť k tvorbe iskier. 
Generátor nikdy nezakrývajte počas prevádzky alebo tesne po zastavení (počkajte, kým motor vychladne). 

 
1.3.4 Opatrenia ochrany pred výfukovými plynmi 

 
Nebezpečenstvo 

Výfukové plyny obsahujú veľmi toxickú látku: oxid uhlíka. Táto látka môže zapríčiniť smrť, ak je jej koncentrácia 
vo vdychovanom ovzduší príliš vysoká. 
Z toho dôvodu používajte motorové čerpadlo zásadne v prostredí s dobrým vetraním, kde je zamedzená akumulácia 
týchto plynov. 

Poriadne vetranie je potrebné pre správny chod vášho motorového čerpadla. Bez neho by motor bežal prirýchlo pri zvýšenej teplote, 
ktorá by mohla zapríčiniť nehody alebo poškodenia zariadenia alebo okolitých predmetov. V každom prípade, ak je potrebné použitie 
vo vnútri budovy, treba zabezpečiť vhodné vetranie z dôvodu ochrany osôb alebo zvierat. Bezpodmienečne treba výfukové plyny 
odvádzať von. 
 
1.3.5 Dopĺňanie paliva 

 
Nebezpečenstvo 

Palivo je extrémne horľavé a jeho výpary sú výbušné. 
Zakazuje sa fajčiť, približovať sa s plameňom alebo spôsobovať iskrenie počas plnenia nádrže. 
Plnenie treba vykonávať pri vypnutom motore. Utrite všetky zvyšky paliva čistou handrou. 

Motorové čerpadlo postavte na vodorovný a rovný podklad, aby sa palivo nevylialo z nádrže na motor. Skladovanie a manipuláciu 
s ropnými látkami treba robiť v súlade so zákonom. Pri každom plnení zavrite ventil paliva (ak je ním zariadenie vybavené). Naplňte 
nádrž pomocou lievika, pričom dávajte pozor, aby ste nerozliali palivo. Po ukončení plnenia zaskrutkujte zátku palivovej nádrže. 
Nikdy nedopĺňajte palivo, ak je motorové čerpadlo v chode alebo je zohriate. 
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1.3.6 Opatrenia proti popáleniam 

 
Upozornenie 

Nikdy sa nedotýkajte motora a tlmiča výfuku počas chodu motorového čerpadla alebo hneď po jeho zastavení. 

Horúci olej spôsobuje popáleniny, preto sa vyhnite jeho styku s pokožkou. Pred každým zásahom sa ubezpečte, že systém nie je pod 
tlakom. Nikdy neštartujte ani nenechávajte bežať motor s odmontovanou zátkou plnenia oleja, hrozilo by vystreknutie oleja. 
 
1.3.7 Ochrana životného prostredia 
Nikdy nevypúšťajte a nezahadzujte olej na zem, ale do nádoby určenej na tento účel. Zabezpečte, aby sa zvuk neodrážal od múrov 
alebo iných konštrukcií, viedlo by to k zvýšeniu hlučnosti. Ak tlmič vášho motorového čerpadla nie je vybavený ochranou proti 
iskreniu a používate ho v blízkosti stromov, húštin alebo v miestach s neudržovaným porastom, dávajte veľký pozor, aby iskry 
nespôsobili požiar (odstráňte vegetáciu v dostatočnom okruhu na mieste, kde zamýšľate postaviť motorové čerpadlo). 
 
1.3.8 Nebezpečnosť rotujúcich častí 

 
Upozornenie 

Nikdy sa nepribližujte k rotujúcim častiam s voľným oblečením alebo s dlhými vlasmi bez ochrannej sieťky na 
hlave. Nepokúšajte sa zastaviť, spomaliť alebo zablokovať rotujúcu časť. 

 
2. Všeobecný opis 
2.1. Opis skupiny 
Palivová nádrž (1, obr. A) Tlmič (8, obr. A) Sýtič (15, obr. A) 
Zátka palivovej nádrže (2, obr. A) Filter vzduchu (9, obr. A) Nasávací karter čerpadla (16, obr. A) 
Zátka plnenia oleja (3, obr. A) Spínač motora (10, obr. A) Vypúšťací karter čerpadla (17, obr. A) 
Zátka vypúšťania oleja (4, obr. A) Štartér s navíjačom (11, obr. A) Zátka plnenia telesa čerpadla (18, obr. A) 
Spojovacia skrutka bloku čerpadla (5, 
obr. A) 

Páčka ovládania plynu (12, obr. A) Vypúšťacia zátka telesa čerpadla (19, obr. A) 

Čerpadlo (6, obr. A) Štartovacia rukoväť (13, obr. A)  
Motor (7, obr. A) Ventil paliva (14, obr. A)  
Príslušenstvo: nasávací košík (1, obr. F), prípojka na hadicu  (2, obr. F), upevňovací krúžok potrubia (3, obr. F), montážny kľúč (4, 
obr. F) 
 
3. Príprava pred uvedením do prevádzky 
3.1. Montáž potrubí 

 
Upozornenie 

Nikdy nepoužívajte motorové čerpadlo bez vhodného nasávacieho košíka. 
Nevyberajte nasávací košík, pretože čerpadlo sa môže poškodiť cudzími nasávanými predmetmi. 
Skontrolujte, či sú správne umiestnené tesnenia prípojok. Prenikanie vzduchu potrubím alebo nasávacími 
prípojkami môže prerušiť alebo zamedziť nasávaniu vody. 

 Namontujte ohybné prípojky (2, obr. F) na blok nasávania (16, obr. A) a vytláčania (17, obr. A) čerpadla. 
 Upevnite navzájom nasávacie a vypúšťacie hadice na ohybnú prípojku pomocou upevňovacieho krúžku (3, obr. F). 
 Na opačnú stranu nasávacej hadice upevnite nasávací košík (1, obr. F). 

 
3.2. Kontrola stavu oleja v motore 

 
Pred každým štartovaním skontrolujte hladinu oleja v motore 

Kontrolu hladiny oleja, ako aj jeho dopĺňanie, treba robiť na vodorovnom povrchu. 
 Snímte odskrutkovaním zátku mierky (1, obr. C) sivej farby na strane výfuku a utrite mierku. 
 Zasuňte mierku do plniaceho hrdla (2, obr. C) bez zaskrutkovania. 
Poznámka: V prípade potreby sa na druhej strane motora nachádza druhá zátka čiernej farby (avšak bez mierky). 
 Skontrolujte vizuálne stav a ak je to potrebné, hladinu doplňte. Vtedy: 

 Pomocou lievika naplňte karter až po okraj plniaceho hrdla. 
 Zatiahnite na doraz zátku plniacej rúrky. 
 Skontrolujte únik oleja. 
 Prebytočný olej utrite čistou handrou. 
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3.3. Kontrola stavu paliva 

 
Nebezpečenstvo 

Pred dopĺňaním benzínu vypnite motor, dopĺňanie vykonávajte vo vetranom prostredí. 
Nefajčite, ani sa nepribližujte s otvoreným ohňom alebo iskrami k miestu, kde sa dopĺňa benzín a kde sa 
skladuje benzín. 
Používajte iba čistý benzín neobsahujúci vodu. 
Nádrž neprepĺňajte (v plniacom hrdle nesmie byť olej). 
Po dotankovaní skontrolujte, či je zátka nádrže poriadne zatvorená. 
Dajte pozor, aby ste nerozliali benzín počas plnenia nádrže. 
Ak došlo k rozliatiu benzínu, skôr ako spustíte motorové čerpadlo, ubezpečte sa, že je už suchý a výpary sú 
rozptýlené. 

Ak je to potrebné, skontrolujte hladinu paliva a dotankujte: 
 Odskrutkujte zátku nádrže paliva (2, obr. A). 
 Naplňte nádrž (1, obr. A) pomocou lievika a dajte pozor, aby ste nerozliali benzín. 
 Zatiahnite zátku palivovej nádrže. 

 
3.4. Umiestnenie na používanie 
Motorové čerpadlo umiestnite na horizontálny, rovný a dostatočne pevný povrch, aby nemohlo zapadnúť (náklon v žiadnom smere 
nesmie presiahnuť 10°). 
Zvoľte si čisté a vetrané miesto chránené pred nečasom a pamätajte na potrebu dopĺňania oleja a paliva v blízkosti používania 
zariadenia, pričom dbajte na určitú bezpečnú vzdialenosť. 
Zvoľte si miesto, ktoré nebude prekážať prechádzaniu osôb alebo vozidlám 
Presvedčte sa, že je motorové čerpadlo stabilné a že sa nemôže posunúť, keď je v činnosti. Nezabudnite, že nasávacie potrubie má 
počas čerpania tendenciu pritiahnuť motorové čerpadlo smerom k zdroju vody. 
Motorové čerpadlo umiestnite čo možno najbližšie k nasávanej kvapaline. Čím je vertikálna vzdialenosť medzi čerpadlom a hladinou 
kvapaliny menšia, tým skôr sa rozbehne čerpanie a objem čerpanej kvapaliny je väčší. 
Nasávací košík úplne ponorte do kvapaliny, pričom sa snažte obmedzovať riziko zapchania. 
 
4. Používanie generátora 
4.1. Postup pri uvedení do prevádzky 

 
Upozornenie 

Nikdy neštartujte motor, ak je čerpadlo prázdne. Prítomnosť kvapaliny je nevyhnutná na premazanie 
a rozbehnutie čerpadla (riziko poškodenia tesnení). 
Nikdy nenechávajte motor bežať bez filtra vzduchu. 

 Nasávací košík úplne ponorte do nasávanej kvapaliny. Ak hrozí zapchanie, umiestnite nasávací košík do kameňového lôžka. 
 Vytiahnite plniacu zátku (18, obr. A) z čerpadla (6, obr. A) a blok čerpadla (obr. B) naplňte kvapalinou. 
 Zatiahnite plniacu zátku čerpadla. 
 Otvorte palivový ventil premiestnením páčky (14, obr. A) smerom doprava. 
 Dajte ovládač sýtiča (15, obr. A) do polohy zatvorené (smerom doľava). 

Poznámka: Sýtič nepoužívajte, ak je motor zohriaty, alebo ak je teplota prostredia vysoká. 
 Premiestnite páčku plynu (12, obr. A) mierne doľava a vypínač motora (10, obr. A) dajte do polohy „I“. 
 Založte správne štartovaciu rukoväť (13, obr. A), pomaly ju vytiahnite, až kým nezacítite určitý odpor, potom ju prudko 

potiahnite. Rukoväť nepusťte, ale pomaly vráťte naspäť. Ak motor nenaštartoval, operáciu štartovania opakujte s postupným 
otváraním sýtiča, až kým motor nenaštartuje. 

 Motor naštartuje, čerpadlo čerpá (ak čerpadlo nečerpá, vypnite motor a skontrolujte systém nasávania). 
 
4.2. Funkčnosť 
Keď sa začína motor zohrievať, plynulo posúvajte páčku sýtiča (15, obr. A) do polohy otvorené (smerom doprava). 
Po ustálení otáčok motora dajte páčku ovládača plynu (12, obr. A) do polohy zodpovedajúcej požadovanej rýchlosti motora. 
Motorové čerpadlo prečerpáva kvapalinu v závislosti od rýchlosti, ale tiež výtlačnej výšky nasávania, vypúšťania a kvality kvapaliny. 

 

Pozor na vodný ráz, ktorý môže vážne poškodiť čerpadlo. 
Nenechávajte vozidlo odstavené na vypúšťacom potrubí. 
Počas činnosti čerpadla nenechávajte cudzie predmety v blízkosti nasávania a vypúšťania. 
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4.3. Vypnutie 

 
Upozornenie 

Po vypnutí motorového čerpadla vypnutý motor naďalej vyžaruje teplo 
Vhodné vetranie motorového čerpadla musí byť zabezpečené po jeho vypnutí. 
Ak potrebujete okamžite vypnúť motorové čerpadlo, stlačte spínač motora na „O“. 
Kvapalina, ktorá zostala v čerpadle môže zamrznúť a spôsobiť trhlinu v čerpadle. Preto je nevyhnutné vyčistiť 
čerpadlo po použití. 

 Znížte rýchlosť motora na minimum páčkou ovládača plynu (12, obr. A) 
 Vypínač motora (10, obr. A) dajte do polohy „О“, motor sa vypne. 
 Zatvorte palivový ventil (14, obr. A). 
 Ak už nie je čerpadlo používané počas dňa, vypláchnite ho. 

 
4.4. Vypláchnutie 
Po vykonaní procedúry vypnutia: 

 Vyprázdnite hadice, pričom kvapalinu nechajte vytiecť. 
 Vypustite kvapalinu z čerpadla, pričom odskrutkujte vyprázdňovaciu zátku (19, obr. A), potom zátku zatiahnite. 
 Vytiahnite plniacu zátku (18, obr. A) z čerpadla (6, obr. A) a bloku čerpadla (obr. B) naplňte čistou vodou. 
 Založte správne štartovaciu rukoväť (13, obr. A), vytiahnite ju pomaly a úplne, niekoľkokrát otočením čerpadla. 
 Vypustite kvapalinu z čerpadla, pričom odskrutkujte vyprázdňovaciu zátku. 
 Vyprázdňovaciu zátku zatiahnite a vypustite čerpadlo. 
 Vyčistite nasávací košík. 

5. Ochrany (ak sú vo výbave, pozrite tabuľku parametrov) 
5.1. Olejová ochrana 
Táto ochrana bola navrhnutá, aby sa predišlo poškodeniu motora v dôsledku nedostatku oleja v motore. Automaticky zastaví motor. 
Ak sa motor zastaví a neštartuje, skontrolujte hladinu oleja skôr, ako začnete hľadať inú príčinu poruchy. 
 
6. Program údržby 
6.1. Vysvetlenie účelu 
Frekvencia úkonov údržby ako aj samotné úkony, ktoré treba vykonávať, sú uvedené v programe údržby. 
V každom prípade však tento program závisí od prostredia, v ktorom je prevádzkované motorové čerpadlo. To znamená, že pri 
prevádzkovaní motorového čerpadla v náročnejších podmienkach je potrebné skrátiť intervaly medzi údržbami. Uvedené intervaly 
údržby sa vzťahujú iba na generátory prevádzkované s palivom a olejom zodpovedajúcim špecifikáciám uvedeným v tomto návode. 
 
6.2. Tabuľka údržby 

Vykonajte úkony údržby podľa toho,  
ktorý termín sa dosiahne 

najskôr 
 

 
Prvok 

Pri každom 
použití 

prvý mesiac 
alebo po 

prvých 20 
hodinách 

3 mesiace 
alebo 50 

hodín 

6 mesiacov 
alebo 100 

hodín 

12 
mesiacov 
alebo 300 

hodín 

Skontrolujte stav hladiny •     Olej motora 
Vymeňte  •  •  

Skontrolujte •     Filter vzduchu 
Vyčistite   • (1)   

Sedimentačná nádoba Vyčistite    •  
Zapaľovacia sviečka Skontrolujte – vyčistite    •  
Chránič iskier Vyčistite    •  
Vôľa ventilov Skontrolujte - nastavte     • (*) 
Voľnobežné otáčky Skontrolujte - nastavte     • (*) 
Palivová nádrž a liter paliva Vyčistite    • (*)  

Čistenie motorového čerpadla    •  
Palivová hadica Skontrolujte (vymeňte, ak je 

to potrebné) 
Každé 2 roky (*) 

Poznámka: * Tento úkon treba zveriť nášmu servisu 
(1): Častejšia údržba filtra vzduchu pri prevádzke v prašnom prostredí. 
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7. Metóda údržby 
7.1. Čistenie filtra vzduchu 

 
Nebezpečenstvo 

Na čistenie filtračnej vložky nikdy nepoužívajte benzín alebo rozpúšťadlo s nízkym bodom vzplanutia, mohlo by 
dôjsť k požiaru alebo explózii. 

 Odmontujte krídlovú maticu (1, Obr. D) upevňujúcu veko filtra vzduchu (2, Obr. D) a potom veko snímte. 
 Odmontujte krídlovú maticu upevňujúcu filter. 
 Vyberte zostavu penových (3, Obr. D) a papierových vložiek (4, Obr. D) a vložky rozoberte. Pozorne preskúmajte, či vložky nie 

sú roztrhané alebo deravé. Ak sú poškodené, vymeňte ich. 
 Penová vložka:  
A) Umyte vložku v domácom čistiacom prostriedku a teplej vode, potom ju poriadne opláchnite, alebo ju umyte v nehorľavom 

rozpúšťadle alebo v rozpúšťadle s vysokým bodom vzplanutia. Nechajte ju úplne vyschnúť. 
B) Ponorte vložku do čistého motorového oleja a odstráňte prebytočný olej. Ak na penovej vložke zostane priveľ oleja, motor 

bude pri prvom naštartovaní dymiť. 
 Papierová vložka: 

Zľahka poklopte vložkou niekoľkokrát po tvrdom povrchu, aby sa z nej odstránili nečistoty, alebo ju prefúknite sltačeným 
vzduchom smerom zvnútra von. Nikdy sa nepokúšajte odstrániť nečistoty pomocou kefy. Ak je vložka príliš znečistená, vymeňte 
ju. 

 Zmontujte zostavu, pričom postupujte v poradí opačnom ako pri demontáži. 
 
7.2. Čistenie sedimentačnej hlavy 

 Zatvorte palivový ventil (14, obr. A). 
 Odskrutkujte zátku (1, obr. E) na vypúšťanie paliva. 
 Namontujte naspäť zátku a zatiahnite ju. 
 Odmontujte sedimentačnú nádobku (2, obr. E) a tesnenie (3, obr. E). 
 Umyte nádobu nehorľavým rozpúšťadlom alebo rozpúšťadlom s vysokým bodom vzplanutia. Nechajte ju poriadne vyschnúť. 
 Dajte na miesto tesnenie nádoby. 
 Zatiahnite sedimentačnú nádobku 
 Otvorte palivový ventil a skontrolujte, či nič neuniká. 

 
7.3. Obnovenie oleja v motore 
Vypustite olej, kým je motor teplý, aby ste dosiahli rýchle a poriadne vyprázdnenie. 

 Vytiahnite zátku s mierkou z plniaceho otvoru (1, Obr. C) a vypúšťaciu zátku (3, Obr. C) a vypustite olej do vhodnej nádoby. 
 Nazáver zaskrutkujte a dotiahnite vypúšťaciu zátku. 
 Naplňte karter olejom odporúčaným olejom a skontrolujte výšku hladiny. 
 Dajte na miesto a dotiahnite zátku plniaceho otvoru s mierkou. 
 Po naplnení skontrolujte či olej neuniká. 
 Stopy oleja utrite čistou handrou. 

 
7.4. Kontrola zapaľovacej sviečky 

 Odpojte konektor zapaľovacej sviečky a pomocou sviečkového kľúča demontujte zapaľovaciu sviečku. 
 Skontrolujte vizuálne zapaľovaciu sviečku a ak sú elektródy opotrebované alebo izolátor prasknutý, prípadne odbitý, odhoďte ju. 

Pri opätovnom použití sviečku vyčistite kovovou kefkou.  
 Skontrolujte vizuálne vzdialenosť elektród pomocou štrbinovej mierky. Vzdialenosť musí byť medzi 0,70-0,80 mm. Skontrolujte, 
či je tesniaci krúžok sviečky v poriadku a zaskrutkujte ju rukou, aby ste nepoškodili závity. 

 Nakoniec sviečku dotiahnite pomocou sviečkového kľúča, aby sa stlačil tesniaci krúžok. 
Poznámka: Novú sviečku pri montáži po dosadnutí zatiahnite o 1/2 obrátky, aby sa stlačil tesniaci krúžok. Pri montáži použitej 
sviečky sviečku po dosadnutí zatiahnite o 1/8 –1/4 otáčky, aby sa stlačil krúžok. 
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7.5. Kontrola matíc a skrutiek 
V záujme prevencie pred nehodami a poruchami je nevyhnutne potrebné každý deň starostlivo skontrolovať všetky skrutky a matice.  

 Pred každým spustením a po každom použití prehliadnite zariadenie motorového čerpadla.  
 Dotiahnite všetky skrutky, ktoré sa začínajú uvoľňovať. 

Poznámka: Zatiahnutie hlavy valcov musí robiť odborník. Obráťte sa na svoj servis. 
 
7.6. Čistenie generátora 

 Z okolia výfuku odstráňte prach a úlomky a vyčistite generátor pomocou handry a kefy (neodporúčame umývať prúdom vody, 
umývanie tlakovou vodou je zakázané). 

 Opatrne vyčistite miesta vstupu a výstupu vzduchu na motore. 
 Skontrolujte celkový stav generátora a prípadné poškodené časti vymeňte. 

 
8. Skladovanie generátora 
Ak sa motorové čerpadlo nepoužíva dlhší čas, je potrebné ho špeciálne ošetriť, aby bolo dobre zakonzervované. Motorové čerpadlo 
odložte na čisté suché miesto. 

 Zatvorte palivový ventil (14, obr. A), vytiahnite sedimentačnú nádobu (2, obr. E) a vyprázdnite ju. 
 Otvorte palivový ventil a vypustite z nádrže benzín do vhodnej nádoby. 
 Dajte na miesto sedimentačnú nádobu a zatiahnite ju na doraz. 
 Vyprázdnite karburátor, pričom uvoľnite vyprázdňovaciu skrutku (1, obr. E). Zachyťte palivo do vhodnej nádoby. 
 Vymeňte olej v motore. 
 Vykonajte procedúru vyplachovania, potom hadice riadne vypláchnite čistou vodou. 
 Vyberte sviečku (1, obr. G) a nalejte približne 15 ml oleja do valca, potom dajte sviečku naspäť. 
 Založte správne štartovaciu rukoväť (13, obr. A), vytiahnite ju pomaly a úplne niekoľkokrát spôsobom, aby sa otočil motor, aby 

vtiekol olej do valca. 
 Vyčistite motorové čerpadlo a zakryte motor, aby bol chránený pred prachom. 

 
9. Vyhľadávanie drobných porúch 

Možné príčiny Opravné zásahy 
Nedostatočné množstvo benzínu Doplňte benzín 
Upchaný alebo netesný prívod paliva Spojazdnite systém 
Upchaný filter vzduchu Vyčistite filter vzduchu 
Ovládač na « O » Dajte ovládač na « I » 
Chybná sviečka Vymeňte sviečku 

Motorové 
čerpadlo 
neštartuje 

Zanesená turbína Odmontujte a vyčistite 
Možné príčiny Opravné zásahy Motor sa zastaví Prekážka v otvoroch ventilácie Vyčistite chrániče nasávania a spätného ťahu 
Možné príčiny Opravné zásahy 

Prístup vzduchu zo strany nasávania Skontrolujte potrubie na strane nasávania 
Pokles výkonu motora Dajte skontrolovať motor 
Mechanické porušenie tesnenia Vymeňte tesnenie 
Strana nasávania je príliš vysoko Znížte prevádzkovú výšku 
Príliš dlhé alebo zalomené potrubie Skráťte alebo uvoľnite potrubie 
Únik kvapaliny v potrubiach Zabráňte úniku 
Zanesená turbína Odmontujte a vyčistite 

Objem čerpadla je 
malý 

Opotrebovaná turbína Dajte skontrolovať čerpadlo 
Možné príčiny Opravné zásahy 

Prístup vzduchu zo strany nasávania Skontrolujte potrubie na strane nasávania 
Nedostatočné množstvo vody v bloku čerpadla Správne naplňte 
Nedostatočné zatiahnutie vyprázdňovacej zátky Riadne zatiahnite zátku 
Nesprávne točenie motora Dajte skontrolovať motor 

Porucha 
samozapaľovania 

Prístup vzduchu z mechanického tesnenia Vymeňte tesnenie 
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10. Parametre 
Model(y) ST2.36H ST 3.60H TR2.36H TR 3.60H XT 3.78H 

Typ motora HONDA GX 120 HONDA GX 160 HONDA GX 120 HONDA GX 
160 

HONDA GX 240

Nominálny výkon 2.1  kW / 3600 
ot/min 

2.9  kW / 3600 
ot/min 

2,1  kW / 3600 
ot/min 

2.9  kW / 3600 
ot/min 

4.4  kW / 3600 
ot/min 

Poistka nízkej hladiny oleja ● ● ● ● ● 
Hmotnosť v kg 23 29 23 29 58 
Objem nádrže paliva v litroch 2.0 3.1 2.0 3.1 5.3 

Odporúčané palivo Bezolovnatý 
benzín 

Bezolovnatý 
benzín 

Bezolovnatý 
benzín 

Bezolovnatý 
benzín 

Bezolovnatý 
benzín 

Sviečka NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES NGK BPR6ES 

Rozmery d x h x v v cm 46.8 x 36.2 x 38 50.5 x 41.4 x 44.8 46.8 x 36.2 x 38.0 50.5 x41.4 x 
44.8 

69 x 48.5 x 53.2 

Objem olejovej skrine v litroch 0.6 0.6 0.6 0.6 1.1 
Odporúčaný olej SAE 10W30 SAE 10W30 SAE 10W30 SAE 10W30 SAE 10W30 
Priemer nasávania v mm 50 80 50 80 80 
Priemer vypúšťania v mm 50 80 50 80 80 
Max. prietok v l/min 600 900 600 900 1340 
Max. výtlačná výška v m 30 26 29 26 27 
Max. výtlačná výška v m 8 8 8 8 8 
Druh kvapaliny Voda Voda Voda Voda Voda 
Granulometria nasávanej kvapaliny (mm) 8 8 8 8 27 
Akustický tlak na 1m (db) 88 92 87 92 97 
●: v sérii  ○: voliteľné  X: nemožné 
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11. Prípady záruky 
Záruka - poruchy vedúce k nárokom na záruku. 
Predajca sa zaväzuje riešiť každú funkčnú chybu zavinenú konštrukciou, materiálom 
alebo prevádzkou. Povinnosť predajcu sa nevzťahuje na prípad poruchy spôsobenej 
materiálom dodaným kupujúcim alebo ním použitou úpravou. Záruka sa nevzťahuje na 
poruchy, ku ktorým dôjde náhodne alebo zásahom vyššej moci, ani na výmeny alebo 
opravy vyplývajúce z normálneho opotrebovania materiálu, na poškodenia alebo nehody 
spôsobené nedbanlivosťou, nedostatočným dohľadom alebo údržbou a nesprávnym 
používaním tohto materiálu. 
Záruka sa obmedzuje striktne na bezplatnú výmenu alebo opravu dielov vykazujúcich 
chybu materiálu alebo konštrukcie odoslaných do továrenských dielní. Dodávateľ nie je 
zodpovedný za priame alebo nepriame následky, ktoré sú výsledkom chyby určitého 
dielu. 
Dĺžka a začiatok záručnej lehoty. 
Tento záväzok sa s výnimkou zvláštnych ustanovení vzťahuje iba na chyby, ktoré sa 
objavia počas 12 mesiacov. 
Záručná lehota sa začína dňom, ku ktorému je kupujúcemu oznámené, že mu bol výrobok 
odovzdaný. 
Ak sa zmení expedovanie, záručná lehota sa predĺži o dobu meškania. 
Náhrada škody - úroky. 
Zodpovednosť sa striktne obmedzuje na definované povinnosti a predajca nebude povinný 
odškodniť zákazníka za utrpenú škodu ako je: úraz osôb, poškodenie jeho majetku 
nespadajúceho do predmetu zmluvy alebo ušlý zisk. Zmluva o záruke sa vzťahuje iba na 
kupujúceho z prvej ruky a nemôže sa prenášať na druhého kupujúceho. 
Poistenie osôb. 
Ak v ktoromkoľvek momente alebo z akéhokoľvek dôvodu dôjde k nehode, 
zodpovednosť predajcu sa striktne obmedzuje na jeho vlastných pracovníkov a jeho 
dodávku. 
POZNÁMKA. Predloženie objednávok písomne alebo ústne ako aj prijatie našich ponúk 
zahŕňa prísny súhlas s našimi podmienkami predaja. 
Počas záruky klient znáša náklady za dopravu. 

Osvedčenie o záruke 
 
 
 
Referencia motorového čerpadla, pozrite 
nižšie. 
 
 
Číslo motorového čerpadla:  
 
 
Číslo motora:   
  
 
podlieha záruke od tohto dátumu. 
 
 
JEDNATEĽ:   
  
  
 
Pečiatka a podpis  
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12. Deklarácia súladu "C.E." 
Názov a adresa výrobcu 
SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2 
Opis výbavy 

Vyrobené Motorové čerpadlo 
Značka SDMO 
Typ ST 2.36H - ST 3.60H  - 

TR 2.36H - TR 3.60H - 
XT 3.78H 

G. Le Gall, zástupca výrobcu potvrdzuje, že výrobok je v súlade s nasledujúcimi európskymi smernicami: 
98/37/CE / Smernica pre strojové zariadenie. 
89/336/CEE / Smernica elektromagnetickej kompatibility. 
2000/14/CE / Smernica vzťahujúca sa na hlučnosť strojov, výrobkov a zariadení určených na používanie v exteriéri. 
Referencie použitých noriem 

o EN809/EN1679-1 
 
 

12/2006 
G. Le Gall  
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